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Highlights of
Suomi College's
centennial weekend,
August 3-4, 1996

Juha Niemeld of the Institute of Migration, Turku,
Finland, assisted many people seeking information
about family and friends in Finland as part of
Suomi College's Family History Center dedication
and workshops. Niemeld was part of a group of
Finnish educators that traveled to Suomi to partici-

pate in the centennial event. Suomi College photo

Breakmg gmum:l for Suomi College s new chapel,
August 4, 1996: (left to right) Rev. Dale Skogman,
Bishop, Northern Great Lakes Synod; Rev. Dr.
John Vikstrom, Archbishop, The Evangelical
Lutheran Church of Finland; Dr. Kenneth Seaton,
Chairman, Suomi College Board of Trustee.

Suomi College photo
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‘50 cents

Suomen paaministeri Washingtonissa:
"EU:lle laajemmat instrumentit”

"Oltuamme puolitoista vuotta
EU:n sisallda tunnemme, etta ja-
senyys on selkeyttanyt Suomen
kansainvilistid asemaa ja vahvis-
tanut turvallisuuttamme."

Niéin valoitti Suomen paiminis-
teri Paavo Lipponen (sd) dasket-
tdain Washingtonissa Suomen ta-
lous- ja turvallisuuspoliittisia
kysymyksia arvovaltaisen tur-
vallisuuspoliittisen tutkimus-
laitoksen CSIS:n seminaarissa.

Lipponen tapasi myds Yhdysvaltain
turvallisuuspoliittisia asiantun tijoita
ja hallituksen edustajia. Hdn vakuut-
ti jalleen kerran, ettd ettd Suomi ei ole
hakemassa Nato-jasenyyttd. Suomen
padhuomio kiinnittyy Naton laajentu-
misen vaikutuksiin Itdmeren alueella
ja tassa yhteydessd laajentumisen
seurauksiin erityisesti Baltian maille
ja Venajalle.

Lipponen esitti laajahkon katsauk-
sen Euroopan ja etenkin Pohjois-Eu-
roopan turvallisuustilanteeseen. Hin
muistutti siitd, ettd Suomi on yhdessa
Ruotsin kanssa ehdottanut, ettd un
ionin tulisi hankkia kyky kriisinhallin-
taan, esimerkiksi humanitaarisiin
operaatioihin ja rauhanturvaamiseen.

"Milelestimme Euroopan unionilla
tulisi ulko- ja turvallisuuspolitiikassa
olla poliittisten ja taloudellisten keino-
jensa lisdksi kaytossaan laajempi vali-
koima instrumentteja. Kaikilla jase-
nilla tulisi olla yhtéldiset mahdollisuu-
det osallistua yhteisiin toimiin", Lip-

ponen sanoi.

"Ajatuksena ei ole luoda unionille
sotilaallisia rakenteita."

Lipposen mielestd Suomelle on elin-
tarkeda, ettd Euroopan tavanomaisia
aseita koskeva TAE-sopimus pysyy
voimassa ja ettd se pannaan toimeen.

"Emme koe itseaAmme sotilaallisesti
uhatuksi, mutta odotamme, etta
aseistuksen ja joukkojen maara rajo-
jemme ldheisyydessa ei tule kasva-
maan."

Venéjan ja Nato-maiden mahdollinen
yhteisymmarrys lantisen sotilasliiton
laajentumisen pelisdanndista ei saa
Lipposen mukaan sitoa Suomen ka-
sid, kun tulee aika tehda paatoksia
Suomen turvallisuuspoliittisista rat-
kaisuista.

Epavirallisesti Washingtonissa vie-
raillut Lipponen sanoi tulleensa kasi-
tykseen, ettd Nato alkaa tehda ensi
vuonna paatoksia laajentumisneuvot-
telujen aloittamisesta konkreettisten
jasenehdokkaiden kanssa.

Lipponen painotti myds, etta Suomen
nykyistd turvallisuuspoliittista linjaa
arvostetaan Yhdysvalloissa ja ettei
Suomeen kohdistu painostusta Nato-
kysymyksen ympaérilld mistddn suun-
nasta.

Muun muassa kansallisen turvalli-
suusneuvotnantajan Anthony Laken
ja varaulkoministeri Strobe Talbottin
tavannut Lipponen arvioi, ettd Vena-
jan ja Naton valille voisi muotoutua
turvallisuusjarjestelma, jota ei valt-
tamatta kirjattaisia mahdolliseksi
sopimukseksi.
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Special offer for new RAIVAAJA subscribers!

Three months for five bucks! Whether you read Finnish or English,
RAIVAAJA will keep in touch with your roots, current Finnish American
activities and events in Finland. Subscribe today!

Address

Fitchburg, MA 01420-0600.

Note: This offer is limited to new subscribers only and expires on
September 30, 1996. Regular USA subscription rates are $23.00 a year,
815.00 for six months, and $11.00 for three months. Send this coupon
and your check payable to Raivaaja Publishing Company, P.O. Box 600,
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From the desk of Stig Higgblom:

Atlantan olympiakisat ovat
ohi ja mita jai kateen?
USA:lle 101 mitalia, joista
44 oli kultaa. Téallainen me-
nestys ei ollut lainkaan yli
odotusten, niin suuri kuin
se olikin.

Venijan melkoinen mitali-
saalis oli sen sijaan yllatys,
28 kultaa ja mitaleita 61.
Saksan yhteissaalis oli 65
mitalia, mutta naista vain
20 kultaista - kisojen
mitali-kakkonen.,

Tietylla tavalla raha oli
kisoissa tiarkeampaa kuin
urheileminen, menestys oli
niin selvisti kytketty rahal-
liseen panostukseen ja jat-
kossa myds on varmaan
nain. Suuret ja rikkaat jyl-
laavat kisoissa.

Venija kal ei ole rikas maa
talla hetkelld, mutta panos-
tus kisoihin silti on ollut
huomattava. Se oli aivan il-
meista.

Kiina el selvinnyt neljatta
sijaa paremmaksi - nyt et-
sitdsin syitad maailman vaki-
rikkaimmassa maassa. In-
tia on toiseksi vakirikkain,
lahes miljardi ihmista.
Saalis oli yksi olympiamitali!

On syyta toistaa ketka
saavuttivat Suomen nelja
mitalia, koska niitd nimia ei
paljon ole ollut esilla.

Yleisurheilussa tuli kaksi
mitalia. Heli Rantanen volit-
ti yllattden naisten keihdan

ja Seppo Raty pronssillaan
toi sen toisen. Eivit olleet
nama yleisurheilusuoma-
laiset paljon julkisuudessa
esilld, niin paljon kuin saa-
vutukset saivatkin arvostus-
ta kotimaassa.

Kaksi mitalia viela: ylla-
tysmitali tuli painissa,

kreikkalais-roomalaisessa
74 kilon sarjassa, missa
Marko Asell saavutti ho-
peamitalin. Asell héavisi
kuubalaiselle kullan lop-
puottelussa melko selvasti.
Suomen "nakyvin" mitali
tuli uinnissa, missd maail-
manennatystid pitdnyt Jani
Sievinen saavutti hopean.
Voitto oll likelld, mutta un-
karilainen Attila Czene meni

lopussa ohi ykkdsradalla,
jota Jani el pystynyt kat-
seellaan seuraamaan.

Loppukilpailuun unkari-
lainen meni toiseksi hei-
koimmalla ajalla, joten ha-
nen saavutuksensa oli to-
della yllattava.

Siina olivat Suomen mita-
lit. Maan olympiakomitea
oli asettanut tavoitteeksi 10
mitalia, joten siina ei onnis-
tuttu.

Molemmat maratonkil-
pailut menivéat Afrikan juok-
sijoille, naisissa my6s hyvin
komeasti Etiopian Roballe.
Miesten maratonin voitti
ensi kertaa olympiahistori-
assa tummapintainen mies

Carl Lewis tasoissa
Paavo Nurmen kanssa
9:11a kullalla

Etela-Afrikasta. Hénen
nimensa oli Josia Thugwa-
ne.

Suomella oli maratonissa
kaksi edustajaa miesten kil-
vassa. ,Harri Hanninen oli
32. ajalla 2.18.41. Risto
Ulmala ei ylittdnyt maalivii-
vaa.

Kuten aina nahtiin kisois-
sa erinomaisia suorituksia
ja myés maallmanennatyk-
sid saavutettiin. Kaksois-
voittaja Michael Johnsson
juoksi ihmeellisen ennatys-
ajan 200 m:lla, 19.32, yli
puolen sekunnin ennétys-
parannus.

Kirjoittajan suosikki nu-
mero yksi oli joka tapauk-
sessa 35-vuotias Carl Lewis,
joka oli mukana vain pi-
tuushypyssa, ja voitti sen.
Tulos 8.50. Karsinta oli
Lewisille kova paikka.

Sports Illustrated -lehti
tekee virheen julistaessaan:
Carl Lewis - the best ever!

Totta on, ettd Lewis voitol-
laan saavutti yhdeksannen
olympiakultansa, mutta
parasta hénesta el viela tul-
lut.

Voitollaan Lewis nousi
Paavo Nurmen kanssa tasol-
hin! Molemmilla on nyt
voittoja yhdeksan, enem-
man kuin kenellikaan
muulla yleisurheilijalla

useita maailmanennatyksia, taa.

Nurmi kuitenkin aika paljon Kesdkuun 13. p:na ensi

enemman. vuonna Paavo Nurmi saa-
Totuutta ei pitdisi unoh- vuttaisi 100 vuoden ian.

1968 Mexico -
Bob Beamon {USA)
1992 Barcelona -
Carl Lewis {USA)

1996 Atlanta -
who will be
the hero?

Carl Lewls voittl neljdnsissd perdttiisissd olymplakisolssaan
pltuushyppykilpailun. Tulos ol 8.50. Vain valkeukslen kautta
hdn pddsl mukaan loppukilpailuun. Monet olistvat halunneet
ndhdd hdnet myds viestijoukkueessa, missd olisi ollut mahdolli-
suus saavuttaa se kymmenes kulta. Hdntd el kuitenkaan valittu
— elkd USA volttanut. Paavo Nurmikin tdhtdst kymmeneen olym-
plakultaan. Hdn olist juossut maratonin 1932 Los Angelesissa,
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Exchange rate

MUISTA
testamentissasi ~August 10, 1996
RAIVAAJAA! 1 Finnish mark = US $ .2224

1 US 8 = 4.4964 FIM

Foreign exchange, New York prices.
Rates for trades of 81 million mini-
mum,

Siten turvaat
suomalaisten perinteiden
jatkuvuuden.

L

Lahjoituksia

Raivaajalle

TUKEMISRAHASTO 1996: $7,538.44

Siiri Sundvallin muistolle

Martti & Laina Peltola, Lunenburg, MA . . . . .. $10.00
Signe Leppildn muistolle

Allie I. Koski, Fitchburg, MA............... §10.00
Siiri Nesteri Sundvallin muistolle

Joel Holmberg, Firenze, Italla . . ............ $25.00
Aino K. Siponmaa, Fitchburg, MA . .......... $20.00
Aune M. Rithimé#ki, Braintree, MA. . ......... $20.00

Klitos lahjolttajille!

Nimipdivdt

Elokuun 14 p., Onerva,
Kanerva
Elokuun 15 p., Marjaita,
Marija, Jaana, Marjo, Marjut,
Marjaana, Marjukka, Marita,
Maritta, Marianne, Marianna
Elokuun 16 p., Aulis
Elokuun 17 p., Verneri
Elokuun 18 p., Leevi
Elokuun 19 p., Mauno,
Maunu
Elokuun 20 p., Samuli, Sami,
Samuel, Samu

Elokuun 21 p., Soini, Veini
Elokuun 22 p., livari, livo
Elokuun 23 p., Varma, Signe
Elokuun 24 p., Perttu
Elokuun 25 p., Loviisa
Elokuun 26 p., lma, Ilmi,
Ilmatar
Elokuun 27 p., Rauli
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Amerikansuomalainen soittokunta Ameriikan
Poijat esiintyi Suomi Collegen satavuo-
tisjuhliila elokuun 4, 1996, jolloin pantiin
alulle uuden kappelin ja kirjastosiiven raken-
nustyé6t. Myohemmin illalla Poijat viihdyt-
tivat ulkoilmakonsertin ja tanssien merkeis-

Kuva: Suomi College

New Port Richeyn uutisia

ELIZABETH RENGO
NEW PORT RICHEY, FL

Tervehdys taalta lampoises-
ta etelasti, Floridan New Port
Richeysta.

Hyvin hiljaista on néain
kesdn aikana, aina on joku
ldhdossi tai ‘takaisin tulossa.
Alli Heiskanen teki pikaisen
matkan Suomeen. OIli ollut
hyvin nautinnollinen reissu.
Sattuil olemaan sukulaisen
haat juuri niind aikoina.
Silloin sal varmaan tavata
koko suvun.

Darlene Ballardin veli Melvin
Lempiainen kuoli sydéan-
kohtaukseen kesdkuun 11.
p:vd. Han oll 67 vuoden ikai-
nen, Menagha Minn. Darlene
osallistui veljensa hautajai-

Arvo Kulki, syntynyt Koke-
mdelld Suomessa. Hin asul
vuosia Rockissa, Mich. Sielta
tuli Floridaan ja oli lepokodin
asukas Lake Worthissa pit-
kdn ajan. Han kavi usein
taalla lansipuolella Floridaa.
Tytédr Irene ja puoliso Emil
Ranninen asuvat Clearwa-
terissa. Hdén oli erittidin pirtea
ailvan loppuun asti. Arvo
kuoli lepokodilla 101 vuoden
ikdisend. Jilkeen jai tytar
Irene, kaksi lastenlasta, kaksi
lastenlasten lasta. Poika Leo
kuoll vuosia sitten. Otamme
osaa perheiden suruun.

Sairaita: Lilllan Lepisté on
hyvin huonokuntoinen. Koto-
na hdn on ja koittaa tulla
toimeen. Eihidn se sairaala eli
hoitola ole mikdin miellyttava
paikka, jos kotona vain toi-

monta kertaa kadynyt sai-
raalan sidnkyid lAmmitta-
méassd. Aina valilla on pa-
rempia paivia, toilvottavasti
niitd jatkuu.

May Hatunen on jillen ko-
tona oltuaan sairaalassa use-
amman vilkon. Tytar Joyce
Ohiosta oli didin luona pari
vilkkoa. May nyt kuitenkin
alkaa voida kohtalaisen hy-
vin. Pikaista hyvinvointia toi-
vomme sairaille.

Vieno Wilen on nyt muut-
tanut omasta kodistaan asu-
maan lepokotiin, Bay Point
Village, Hudson, Florida.

Bertha Kayhko palasi kah-
den viikon vierailulta tyt-
tarensd perheen luota Detroit,
Mich:ssa.

Lampimit terveiset kaikille
lukijoille tadltd kuumasta

siin. meen tulee. Irja Kallio on Floridasta.

Pekka Haavisto
toivoo Venijan
ydinvoimaloiden
korjaamista

Vanhat ydinvoimalat ovat
Suomen ympdéristéministeri
Pekka Haaviston (vihr) mie-
lestd Suomelle edelleen suu-
rin ympéristériski. Hén sa-
noikin odottavansa, ettd myds
rikkaat teollisuusmaat osal-
listuvat Vendjadn vanhojen
ydinvoimaloiden korjaukseen.

Prosessi on tdhidn asti edis-
tynyt hitaasti.

Haavisto osallistui heina-
kuun lopulla Kotkan Meripai-
vien ympéristé- ja turvalli-
suustapahtumaan ja sithen
liittyvéin niyttelyn avajaisiin.

Suomenlahden suojelua
Haavisto pitd4 kaikkien yhtei-
seni asiana. Suomi on Tans-
kan kanssa satsannut esi-
merkiksi Pietarin kaupungin
perinteiseen vesienpuhdistuk-
seen, ja nyt Pletarin jitevedet
kuormittavat Suomenlahtea
aijempaa vihemman.

Haaviston mielestd kohde-
maan on otettava vastartak-
seen noin puolesta ymparis-
tén puhdistushankkeiden
kustannuksista. Toinen puoli
voidaan hoitaa erilaisina
avustuksina, muun muassa
vanhojen velkojen suuntaa-
misella ympéristén suoje-
luun. (AL)

Savonlinnassa
53 000 kavijaa

Savonlinnan oopperajuhlilla
kivl tini kesdni yleisdd hie-
man enemmné kuin vuosi sit-
ten. Heikosta sa#dstd huoli-
matta katsojaméira nousi 53
000:een.

Juhlien ohjelmassa oli viisi
suurta oopperaa ja toista-
kymment4d konserttia. Juh-
lien taiteellista tasoa luon-
nehdittiin korkeakst.

Ensi suonna festivaali tayt-
td4d 30 vuotta. Ensi kesidn
odotettu uutuus on Einojuha-
ni Rautavaaran uusi ooppera
Aleksis Kivl, joka kantaesi-
tetdin Retretissi. (AL)

Fly Finnair and earn
Delta SkyMiles.

Finnair & Delta announce a new worldwide partnership
with 145 years of experience.

Finnair and Delta, two of the most experienced airlines in the world, have entered into a code-sharing
agreement for Finnair flights between New York and Helsinki. Now, you can call Finnair and make
reservations for the only nonstop flights to Helsinki, and through Helsinki to Europe. In addition, Finnair
offers twice-a-week, nonstop service between Miami and Helsinki.

Fly anywhere in the world on Finnair and earn Delta SkyMiles. Delta
SkyMiles members now eam mileage credit on all Finnair Intemnational scheauled flights. And beginning
this Spring, Finnair Plus members will earn mileage credit on all Delta fights anywhere in the world.

Finnair passengers willi have easier connections. With the Finnair/Delta
partnership, you'll be able to make one reservation and get the best connections Finnair and Delta have to
offer to and from Helsinki, and through Helsinki to the rest of Finland, Scandinavia, Russia, and the Baltics.
Finnair now operates from Delta’s JFK Flight Center. 7o make connections
easier and assure passengers a uniform standard of service throughout their journey, all Finnair arrivals and
departures take place at Delta’s convenient JFK Flight Center. So, when you're traveling to other cities in
the U.S., you'll be able to take the most convenient Delta connection
right from the Delta JFK Flight Center.

Finnair Business Class passengers
are invited to use Delta VIP iounge.
All Finnair Business Class passengers now have
free access to the Delta VIP passenger lounge in
the Delta JFK Flight Center.

For reservations or information, call your
travel agent or Finnair.

1-800-950-5000

& F1vvaiR

A Delta Air Lines

-2
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Do you remember Ville Ritola?

This year marks the centen-
nial of the birth of the great
runner Ville Ritola. Ritola
was born in Peraseinijoki,
Southern Ostrobothnia, Fin-
land, on January 18, 1896.
The idea of writing Ritola's
biography was born during
the anniversary celebrations.

Ville Ritola left for American
in 1913 at the age of 17.

Olympic Hero

Ritola did not start’ training
until he was in his 20s.
Before the Olympic Games in
Antwerp in 1920, he ran with
Hannes Kolehmainen in New
York. Kolehmainen went to
the games and Ritola also had
a ticket booked.

But at the last minute he
decided to stay home. In
addition to not wanting to
leave a good construction job,
Ritola didn't believe that just
a few yers of training was
enough for him to succeed.

Wanted: Recollections of
Ritola

My work on Ritola's biogra-
phy started in early April.
During the past three months
I have been trying to build
connections to the United
States.

It seems that most of
Ritola's friends and acquain-
tances have passed away.
This is only natural because
he was born 100 years ago.
However, it is possible that
some younger Finnish Amer-
icans had dealings with
Ritola.

One such person is Paul
Sjéblom, currently living in
Helsinki. His father, George

Sjoblom, was New Yorkin information about Ritola year-old.

Uutiset editor in the 1920s.

Paul Sjéblom has plenty of through his father as a 10-

]
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Ville Ritola (1896-1982) at age 75 in New York, 1971.

I believe that other

whose career he followed people like him could be

found in the United States.
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i

photo: Mattl Laltinen

Ville Ritola's daughter, Anja
Impola, has agreed to be
interviewed when I travel to

The League of Finnish-
American Societies (Chi-
cago Chapter) will hold their
third annual "Night at the Old
Finn Hall" at the Majakka
Hall (Old Finnish Temperance
Hall) at 1021 State Stret in
DeKalb on Saturday, October
12.

The evening's activities will
begin with a concert at 7:00
p.m. Warren Polston and Lee
Hoofnagle will perform songs
they learned at the Diane
Jarvi kantele workshop last
fall. They will be followed by
Kip Peltoniemi, the well-
known Finnish-American
musician from Minnesota.
Following the program, there
will be dancing to old time
acoustic music by the
O.L.L.D. Beats: Oscar Fors-
man, Larry Nordsirom, Larry
Soderquist and Dave Guz-
zardo. There will be a
Finnish Merchandise Table
and refreshments will be

served.

Chicago News

by Bob Kujanpaa

The evening's activities will
be preceded by a workshop
on Finnish Folkmusic from 2
to 4 during the afternoon.
For those interested in the
two row accordion, there will
be Kip's tips on the two-row
box. Those having a squeeze-
box are asked to bring it to
the workshop.

The cost of the workshop
will be 83 for adults. It will
be free for children through
high school age. Prices for
the evening's activities are $8
regular, $5 for Seniors (62
and over) and 85 for childrn.

Tickets for the workshop
and concert can be purchased
by mail. Orders should be
sent to: Kip Peltoniemi Con-
cert, DeKalb Area Women's
Center, 1021 State Stret,
DeKalb, IL 60115. For fur-

ther information call Oscar
Forsman 815-756-9564.

Finnish pianist Ralf Go-
thoni was among the musi-
cians performing with the
Chicago Symphony Orchestra
at Ravina in mid-July.
Gothoni played Benjamin
Britten's Piano Opus 13. Dan
Tucker of the Chicago Tribune
had the following to say about
Britten's composition and
Gothoni's performance: "It is
brash, imaginative, semi-
Jazzy, and it requires a pianist
with a technique like a high-
wire acrobat. The Finnish
virtuoso Ralf Gothoni played
it with all the dazzle and
charm it needed."

The Lyric Opera of Chicago
has announced its program
for the 1996-97 season. Anja
Silja will sing the role of

Herodias in Salome. For fur-
ther information call 312-
332-2244, ext. 500 beginning
Sunday, August 18.

Melvin Holli was inter-
viewed in an introduction
prior to an appearance by
Chicago Mayor Richard Daley
on the PBS program, "Chicago
Tonight" in July. Holli, a fac-
ulty member at the University
of Illinois, Chicago. has
authored and edited several
books covering politics and
ethnicity in Chicago.

Jean Marie Lonquist,
daughter of Jackie and Gary
Longquist, and Marie Dola-
dee, daughter of Karen
(Kujanpaa) and Frank Dola-
dee were players on the
Brooks Park Tigers baseball
team this summer. The
Tigers, a junior division team,
won the championship with
an undefeated season. They
won the championship playoff
game 10-9 over the Jaquars.

Congratulations Jean Marie
and Marie!

the United States this fall.

My aim is to find people who
know something about
Ritola's life after his athletic
career, from 1930 to 1960. I
am particularly looking for
information regarding Ritola's
work as a carpenter through
the 1950s, mainly in the New
York area.

There are relatively extensive
files on Ritola here in Pe-
raseindjoki, but the material
concentrates on the 1970s.
In going through the files, I
have come across a few per-
sons, Ritola's friends, whom I
assume to be Finnish-Amer-
icans.

These are all shots in the
dark when I dare ask the
address of the following per-
sons: Elsa and John Chris-
tersson, Marjatta and Donald
Stubbs, Vidiné Wahlberg,
Marjatta and Lasse Mattson,
Anita and Jane Bondare,
Aune and Ann-Marie Nyberg,
Marianne, Harry and Georg
Fugberg, Lily Sjéstrom,
Mirjam Johansson, Taimi
Willgren, Helen and Paul
Wickholm, Brita and Eino
Haavisto, Eino Pentti.

In Search of FAAC Files

So far I have not succeeded
in tracking down the papers
of the club Ritola represented:
the Finnish-American Athletic
Club. Since the FAAC ceased
to exist almost 40 years ago, I
don't have much hope of find-
ing the papers since I know
that the currently opperating
clubs in Finland have not
saved their papers.

In any event, in the 1950s
the head of the FAAC was
John O. Spong. Other offi-
cials and athletes still active
in the '50s were Emil Elo,
John Kauppinen, Kalle
Korholin, David Fagerlund,
Ville Kyrénen, John Rah-
konen, Richard Siren, Leo
Carlson, John Vanamo, Toivo
Wilkman, Arvid Lofberg,
Paavo Kauppinen, Kosti Salo,
Waino Harte, Willilam Carlson
and Mike Kent.

I suppose that most of these
gentlemen have already pass-
ed on. However, I am still
hopeful that some of them
could be alive or that I would
locate their children or other
relatives. If you know such a
person, I would be grateful for
the information.

Ossi Viita
Project Researcher of the
Ritola Biography

Information about Ville Ritola
and/or the other persons mern-
tioned above can be sent to
Ossl Viita, care of Ralvaaja, P.
O. Box 600, Fitchburg MA
01420-0600; fax 508-343-
8147; tel. 508-343-3822.

[T e
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Finnish woman killed in
TWA flight 800 crash

HARRI SIITONEN
BERKELEY, CA

A Finnish woman and her
husband, of Mill Valley (CA),
were among the 212 passen-
gers and 18 crew members
killed in the TWA Flight 800
jumbo jet explosion soon after
takeoff from New York's

Kennedy airport.

They were Raili Anneli
Gough and Donald Gough,
off-duty TWA employees who
were flying to Paris on the
first leg of their vacation.
Don Gough was a TWA pilot
and Anneli Gough was a flight
attendant.

The couple was actually on
their way to Finland to vaca-
tion with Ms Gough's rela-
tives. Originally they had
been on standby for a Finnair
flight, and since seating was
not realized, they changed to

TWA 800 to travel via Paris.

Mill Valley neighbors re-
membered the Goughs as a
friendly, fun couple, saying,
"Things were always happen-
ing when they were around.
They loved life." Don, 56, was
for many years an interna-
tional pilot, but in recent
years flew domestic flights
from San Francisco to Bal-
timore. Anneli flew out of
New York to Tel Aviv.

Their main home was at
Lake Tahoe (CA), but they
lived part time at Mill Valley
for at least 20 years, to be
closer to San Francisco
International Airport when
they were working.

Don loved to do stunt flying
and remodeling, while Anneli,
as she liked to be called,
enjoyed gardening, and even
helped neighbors to pull their
weeds.

ASF announces
awards for 1997/98

NEW YORK - $537,000 will
be offered by The American-
Scandinavian Foundation to
outstanding American and
Scandinavian scholars and
professionals in its 1997/98
award program.

Fellowships of up to $15,000
are intended to support a
year-long stay, and priarity is
given to students at the diser-
tation level who need to
spend time at foreign acade-
mic or research institutions.

Grants ranging from $1,000
to 83,000 are considered
more suitable for post-doctor-
al scholars, established pro-
fessionals, and artists who
can conduct research and
establish collaborative profes-
sional ties during shorter vis-
its. Funding is available to
candidates in all fields.

Fellowships and grants are
awarded competitively, based
on qualifications of the appli-
cants, the significance and
feasibility of the projects, and
the merit of pursuing the pro-
gram overseas.

The American competition,
open to U. S. citizens and
permanent residents, has a
deadline of November 1.
Awards to Scandinavians are
made on the recommendation
of ASF's cooperating organiza-
tions abroad, with each coun-
try setting its own deadline.

For further information on
the 1997/98 awards, includ-
ing applications for the
American competition, please
contact: Exchange Division,
The American-Scandinavian
Foundation, 725 Park Ave-
nue, New York, NY 10021,

Tel: 212-879-9779; Fax: 212-

249-3444.
The American-Scandinavian
Foundation
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Olympic Games. Her winning throw was 67.94 meters,
record.

Finland's Olympic gol& to ”IA-leli Rantanen

Javelin thrower Heli Rantanen, above, was Finland's only gold medalist in the 1996

Rantanen, 26, is only the second Finnish female summer Olympic gold
medalist. Sylvi Saimo won gold in rowing in 1952. Other Finnish female summer
Olympic medalists have been Kaisa Parviainen (silver in javelin, 1948), Piivi
Meriluoto (bronze, archery, 1980) and Tiina Lillak (silver, javelin, 1984).

which is also her personal

Suomi College receives local,

national recognition on centennial

HANCOCK, MI - Suomi
College has received official
recognition both locally and
nationally on the occasion of
its centennial.

On May 15 the City of Han-
cock adopted a resolution
honoring Suomi's 100 years
of service. Mayor Barbara
Clark presented the resolu-
tion to college president Dr.
Robert Ubbehohde at the
annual meeting of the Finnish
Council in America held dur-
ing Suomi's centennial week-
end August 3-4.

The resolution recognizes
Suomi as "the one and only
College in the United States
to be created by American-
Finns" as well as giving "di-
rect support to the Finnish
theme of the City of Hancock"
and congratulates the college
on maintaining "an enviable
record in education.”

On August 1, representative
Bart Stupak issued a Con-
gressional Record in the U. S.
House of Representatives
honoring Suomi College on its
centennial. The Record, pre-
sented to Dr. Ubbelohde cn
Aug. 10, acknowledges the
significant contribution the
college and its graduates have

made not only to Hancock "Suomi graduates," says
and Michigan's Upper Penin- Stupak in the Record, "are
sula but also to the United leaders in law, religion, medi-
States and the world. cine, administration and

HANCOCK, MI - Instructor Mika Eskola of the
Porvoo (Finland) Institute of Travel and Tourism's
Department of Hotel, Restaurant and Ca‘ering is
shown above putting the finishing touch on an
authentlic Finnish dinner served during Suoml
College's centennial celebration. Suomi College photo

many other flelds and all have
as a basis of their educa-
tion... their course work done
at Suomi, nurtured in the
Finnish heritage."

Closing the Record, Stupak
states, "On behalf of the First
Congressional District, the
state of Michigan and the
House of Representatives, I
congratulate President Robert
Ubbelohde, his staff, the fac-
ulty, the student body and
the Hancock community on
this momentous occasion."

Suomi College

Hancock, MI - Mayor Barbara
Clark presents Suomi College
president Dr. Robert Ubbelohde
with a plaque contalning a resolu-
tlon passed by the city on the
occaslon of the college's centenni-
al. Suoml College photo

A




RAIVAAJA - Keskivilkkona, elok. 14 - Wed. Aug. 14, 1996

Scene_from the Finlandia Foundation Baltimore Chapter Juhannus Celebration in Freeland (MD)

Photo: Kaievl Olkio

Finlandia Foundation
Baltimore Area Chapter

Crabfeast

The annual Finlandia Foun-
dation Crabfeast will this year
be at William & Sari Murphy's
place at 628 Country Club
Road, in Havre de Grace (MD)
on Sunday, August 18, from 2
p.m. til dusk.

The price per person has not
been set yet. It depends on

FCC to hold
flea market

FITCHBURG, MA - Finnish
Cultural Center will hold a
fund-raising flea market
Saturday, August 24, 8 a.m.—
2 p.m. at 109 Massachusetts
Avenue, Lunenburg.

Coffee and coffeebread will
be available.

The center is looking for
donations and consigments of
items for sale as well as cash
donations. Also a raffle will
be conducted.

Items can be dropped off at
109 Mass. Ave. on Friday,
Aug. 23, between 6-7:30 p.m.

the price of Crabs at that
time.

Please RSVP to Jaana Sum-
merfield at 410-290-6856 or
Sari Murphy at 410-273-
6218.

Sodas and ice tea will be
provided but you need to
bring your own beer. If some-
one has a desire to bring
some dish for others to enjoy,
please feel free to do so.
Please call before Wednesday,
August 14, so we will know
how many crabs to get.

There will be lots of equip-
ment for children to play
with.

Election of Board

Our new president Jaana
Jaakkola Summerfield has
picked her own board which
consists of Jaana Moller, vice
president; Jaana Myllyluoma,
secretary; Tom Salmi, trea-
surer; and Marianne Miles
and Richard Miles, trustees.

They will be voted in during
the Crabfeast.

Johansson's
The beautiful new restau-
rant in Westminster (MD) is

151 pages, $12.95

VINTON POND: A HISTORICAL VIEW by Emily H.
Roiko, published 1995, records settlement of the pond
by primarily Finnish families in maps, pictures and text.

Avallable from the Raivaaja Book Store

add 82.00 for postage and handling
65 cents sales tax for Mass. residents

RAIVAAJA, P.O. Box 600, Fitchburg, MA 01420-0600

Own your piece of Finland

or become an investor
Buy your own lot of pristine 200-acre island in
Joroinen, FINLAND or make an offer for the whole
island. The island is subdivided into 26 1+ acre lots
each with 230 ft. of crystal clear lake frontage. Each
lot abuts wildlife preservation area. Located on deep
water route reachable from the Gulf of Finland and

within close proximity to an airport.
for the whole island or buy ind. lot(s) for 10K each.
(610) 436-7418.

Make an offer

owned and operated by David
Johansson, son of our mem-
bers Birger and Marguerita
Johansson of Freeland (MD).

David is the one who pro-
vides the large tent at Ju-
hannus celebrations free of
charge and brings the draft
beer.

Dinner Dance

The Scandinavian Council of
the Washington, D. C. Area is
honoring "150 Years of
Scandinavian Immigration to
North America" with a dinner
dance on Saturday, October
5, at the Bethesda Naval Of-
ficers Club, 8901 Wisconsin
Ave, Bethesda (MD). Dancing

will be to the music of Joe
Storaaker.

When making reservations
(required by Sept. 15), please
specify meal choice (stuffed
sole with salmon mousse or
prime rib). Contact Barbara
Westby, 7700 Westfield Dr.,
Bethesda (MD) 20817; tel.
301-320-5395.

This is the biggest annual
Scandinavian event in the
area. The Baltimore Chapter
of Finlandia Foundation is a
member of The Scandinavian
Council of the Washington, D.
C. Area.

It's Fun to Be Finn

‘I have worked
all my life’

by Ellen E. Lindell

Ellen Elizabeth Lindell, a
long-time actlve member of
Finlandia Foundation's Boston
Chapter, turned 80 this past
April 23. In celebration of this
occasion she looks back on
her life in the following remi-
niscences.

A plump little girl was born
in Landaff, New Hampshire,
on April 23, 1916, to Vera
and Aniti Anderson.

About my parents. My
father, Antti, was born in
Honkajoki, Finland, in 1872.
He came to the USA in 1905.
He went back to Finland a
few years later but returned
here and stayed.

My mother, Vera, was born
in Tammella, Finland. She
came here in 1915 and was
married to my father as soon
as she arrived in the USA.
My father had sent her a tick-
et as her girl friends were
here in the United States and
wanted her to come.

When I was two years old
the town had a baby show. I
won first prize: a gold neck-
lace. This was just before we
moved to Maine.

I was two years old when we
moved to a town called
Vienna, Maine, roughly 100
miles northwest from Port-
land. Our new home was
four miles from school and
stores.

I had two sisters. Anna was
a year younger than I. She
died of cancer when she was
still young in her 60s.

Eva, my other sister, is five
years younger and now lives
in Rhode Island.

My father was a woodsman
and farmer. We raised beans
and corn for the factory in the
summertime,. We girls work-
ed summers in those fields.

We also raised chickens and
hens and sold their eggs. We
also had dairy cows and sold
their milk to the Hood Com-
pany.

I had to milk the cows, too.
I used to milk five cows. This
was all done by hand - no
machines.

Then we had to drive with
horse and buggy to town,
almost four miles, so the
Hood milk truck could pick it
up.

In the summer we also
picked berries and helped
Mother with her garden.
Mother would pick one of us
girls and take the horse and
buggy to town to sell our
products to the summer peo-
ple and to the hotel in Mt.

Vernon.

We also cut pulp wood that
had to be peeled. Oh my, the
black flies had to help! Then,
in later years, the big trucks
came to pick it up.

We girls didn't get money for
all this work we did. We got
our food and clothing. Our
shoes, for example, were
bought from the check that
came from the corn and
beans my father had planted
for the factory.

We girls all went to elemen-
tary school in a one room
school house in Vienna. We
liked to walk the four miles,
rain or shine. We only went
through the eighth grade.

Going to school I didn't see
too well but I never told my
family until the teacher talked
to them. So on the cold
morning of January 25, 1925,
Mother and I took the horse
and buggy through the snow
to Farmington to have my
eyes examined. I got glasses,
and have had them ever
since.

Once, on the way to school,
the boys tried to knock me
down, and even though I was
all muscle, they broke my
glasses. I had to send them
away to be fixed. It took a
week and cost §12. The boys
had to pay for the damage.

We Anderson girls were the
first at school in the morning.
We came the farthest dis-
tance, almost four miles, and
we were never late.

My sister and I used to go
fishing and berry picking. I
wouldn't dare go today. We
never had to worry like we do
today.

We girls played house and
played outdoor games like
hide & seek. We took old
lumber that our father said
we could have and built two
playhouses on the front lawn.
We also made two old-fash-
ioned telephones which we
set in each house. Believe
me, our playhouses looked
like old-fashioned backhous-
es.

In the summer we would
have company from different

turn to WORKED page 8

Advertisers
take notice!
You can buy
this space for

FINNISH-AMERICAN REST HOME
AMERICAN-FINNISH NURSING HOME
1800 SOUTH DRIVE, LAKE WORTH, FL 33461
TELEPHONE (407) 588-4333

Enjoy independent living in our beautiful
Rest Home or if needed, 24 Hour Care in our
Nursing Home. Live in a Finnish atmosphere
at affordable rates. Call or write for

further information.




RAIVAAJA - Keskivilkkona, elok. 14 — Wed. Aug. 14, 1996

Voluntown, CT

It was with awe and great
gratitude that we had the
opportunity to listen to the
harmonious voices of the
Provincial Choir of Central
Ostrobothnia from Finland at
two concerts in our area, one
at the Quinebaug Valley
Community College in Daniel-
son and the other at St.
John's Lutheran Church in
Brooklyn. Absolutely enthral-
ling!

Trying to capture some of
the emotional highs is diffi-
cult, but outstanding might
be the very friendship shown

at every turn in song - in
thankfulness for their recep-
tion, in patriotism to their
native land and in the joy of
just singing their hearts out.

I even observed the former
Kokkola deputy mayor's wife
singing a solo to our Aura
Seura president, Hannu Ma-
kipuro, who with his wife,
Eila, had made the major
arrangements for Aura Seura,

Letter to the editor

Housing needed for
Tokol scholar

I am looking for housing in
Fitchburg (MA) for the period
of September 1-8 (The time
can be divided between more
than one place). I am a
researcher in the Department
of History at University of
Helsinki. I am researching
Oskari Tokol and am writing
his biography as my thesis.

I am Ostrobothnian. I'm
coming to Fitchburg to
research Tokoi's life and to
interview people who knew
him. Any information regard-
ing Tokoi will be gratefully
acknowledged.

Replies regarding housing
and Tokoi information should
be forwarded to Raivaaja, P.O.
Box 60C, Fitchburg, MA
01420-0600. Phone 508-343-
3822.

Elisa Masttila
Helsinki, Finland

WANTED
Apple pickers

beginning September 3
40 hours per week
$6.36/hour

CALL FOR [, PPOINTMENT

Sulin Orchard
508-342-5121

Don't forget
to renew
your
subscription!

Concerts by Provincial Choir of Central Ostrobothnia

absolutely enthralling

sponsors of this delightful
program.

The concerts were fantastic
at both the college and the
church with good attendance.
Absolutely enjoyable.

There were many people who
gave much of their time to
making the arrangements a
success. We wish to particu-
larly thank Karen Anderson
and Tamarack for lodging,
Eila Makipuro for hostessing,
Edward Suominen for coordi-
nating the QVCC concert,
Josie Stenback for arranging
the concert at St. John's
Lutheran Church and Minna
Popkin for printing the pro-
grams and to everyone who
helped in any way.

Perhaps the "partying" after
the concerts at Tamarack
Lodge was a time for an infor-
mal get-together, relaxing
after full day's schedules and
getting to know each other - a
fun time.

Even after such a short visit,
parting was a bit difficult. We
encircled hands around in
friendship of our two coun-
tries, participated in prayer
for a safe and successful tour.
Songs were sung (even a
"Happy Birthday" for a choir
member).

It saddened us to know our
new friends had to leave to
fulfill their commitments in
other United States commu-
nities. I'm sure their wonder-
ful singing vll leave the same
lasting impression that it did
for us here in Voluntown.

Aino Williams
Secretary
Aura Club

20-year-old Finnish

NANNY

looking for a
live-in position
until April 1997
Call 617-863-0030
Terhi

Adults $6.00

Smorgasbord Dinner
Sunday, August 18
noon to 1 p.m.

Kaleva Camp

Perry Rd. (off Kaleva Rd.)
Fort Pond, Lancaster, MA

Sponsored by Knights and Ladies of Kaleva

Children 12 and under
$2.00

Our sincere thanks to the following for their

financial support of the dinner reception spon-
sored by the Office of the Mayor and Revontulet
Folk Dancers in honor of the choir representing
Fitchburg's sister city Kokkola, Finland.

Workers' Credit Union

Fidelity Co-operative Bank

IC Federal Credit Union

Lahti's Inc.

Wallfrid Makela

Niemi Insurance Agency

Brenmar Molding Inc.

Fitchburg Savings Bank

United Co-operative Farmers,
Inc.

June Rantanen
GIT Travel, Inc.

Send for a free catalog or
call (English or Finnish) for an appointment

Kalenteri

Aug. 18 — Pancake Breakfast & Bake Sale, 8:30-11 am, Aura Hall,
Voluntown.
Sept. 5 - Finnish American Heritage Society monthly meeting, 7
pm, Finnish Hall, 76 N Canterbury Rd, Canterbury.
ILLINOIS
Aug. 25 -~ LFAS annual family picnic, 12 noon-dusk, McCollum
Park, 67th St, Downers Grove.
MAINE
Aug. 18 — Finnish American Heritage Society of Maine annual pic-
nic, 9:45 am-4:30 pm, Hebron Pines campground, Rt 124,
Hebron. Pot luck lunch, entertainment, tori, visiting. Rain
or shine.
Aug. 25 - Open House, 1-4 pm, Finnish American Heritage
Center, West Paris.
MARYLAND
Aug. 18 — Annual Crabfeast, 2 pm-dusk, William & Sari Murphy's,
628 Country Club Rd, Havre de Grace. Reservations nec-
essary: 410-290-6856 or 410-273-6218. Sponsored by
Finlandia Foundation Baltimore Area Chapter.
MASSACHUSETTS
Aug. 16 — Coffee Social, 7:30 pm, Kaleva Camp, Fort Pond, Perry
Rd (off Kaleva Rd), Lancaster. Sponsored by Knights &
Ladies of Kaleva.
Aug. 17 - Silent Auction, U K Temperance Society camp, 83
Suomi Rd (off Rte 36), Pembroke. Supper at 5 pm.
— Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
Dori Welis. Sponsored by FACS.
— Dance, 8-11 pm, Sovittaja Park, Rutland. Music by
Elliot Lockwood.
Aug. 18 — Smérgasbord Dinner, 12 noon-1 pm, Kaleva Camp,
Lancaster. Sponsored by Knights & Ladies of Kaleva.
— Annual Barbecue & awarding of FACR scholarships, 1
pm, Sovittaja Park, Rutland. Tickets: 508-853-5174.
Aug. 24 - Dance, 8 pm-midnite, Saima Park, Fitchburg. Music by
Dori Wells. Sponsored by FACS.
— Dance, 7-11 pm, Sovittaja Park, Rutland. Music by Bert

Stromholm.

Aug. 25 — Dinner, 12 noon, U K Temperance Society camp,
Pembroke.

Aug.31 — Supper, 5 pm, U K Temperance Society camp,
Pembroke.

— Dance, 8 pm, Saima Park, Fitchburg. Music by Dori
Wells. Sponsored by FACS.

Sept. 8 — Dinner, noon, U K Temperance Society camp,
Pembroke.

Sept. 11 — Finnish-American Club of Saima monthly meeting, 7:30
pm, Saima Park, Fitchburg.

Sept. 14 — Fall Fair, pm, & supper, 5 pm, U K Temperance Society
camp, Pembroke.

Sept. 15 — Fall Tori '96, 10 am-3 pm, Saima Park, Fitchburg.
Sponsored by FACS.

Sept. 20 — Finn Night, Viking Club, 410 Quincy Ave, Braintree.

MICHIGAN

Aug. 20 - Finnweavers Workshop, 9:30 am-2 pm, Finnish Center,
35200 W Eight Mile Rd, Farmington Hills.

Sept. 7 — New Generation meeting, 10 am-noon, Finnish Center,
Farmington Hills.

MINNESOTA ;
Aug. 24-25 - Summer Folk Festival, Finn Creek Open Air
Museum, off Hwy #1086, New York Mills. More info: 218-
385-2233. Sponsored by Minnesota Finnish-American
Historical Society Chapter 13.
VERMONT
Nov. 1-3 - Finn-Funn Weekend, Cortina Inn, Killington. Reser-
vations (with deposit) requested by May 1. For more infor-
mation, call 860-887-8111 or 860-889-7820. Sponsored
by FAHS of Canterbury (CT).
Events subject to change without notice

The Number [T
You Need ‘
For Your
Financial Needs

L irstds S
American Express Financial Advisors Inc.
Joyce I. Hannula CFP
Certified Financial Planner
508 832-6368

Financial
Advisors

© 1996 American Express Financial Advisors

JUNE ILONA RANTANEN, M.B.A.

Business Systems Consultant

(508) 582-4201

80 Eastern Avenue Lunenburg, MA 01462
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‘worked all my life’

Jrom page 6

parts of the states. We were
happy if they had children.

Holidays and birthdays were
all celebrated with cake, a
chicken dinner and a gift of a
small thing for school.

For Christmas my father
would go into the woods to
cut the Christmas tree which
we had picked out in the
sumimer.

One of my sisters and I took
the sled (we only had one) to
get the mail of one week.

And we would also get'
oranges. What a big treat!
On Christmas Eve my father
took his last load of wood that
the grocer man ordered every
year. From that he would pay
for our groceries and if there
was anything left we could get
a dozen oranges.

The girl who was left at
home would dress the tree.
We had real candles on the
tree.

Mother baked and made a
chicken dinner.

Then we opened our gifts.
Many packages came from
friends who visited us in the

summer. We received lots of
mother's knitting: mittens,
stockings and doll clothes.
Things we really needed.

We only had one doll for
each of us. Mother would
make outfits for the dolls
each Chrstmas just like she
made us a dress for Christ-
mas and one in the fall when
school started.

We went to Sauna, too.

We would have Lutefish with
white sauce. We ordered it
from the co-op in Fitchburg,
Massachusetts. Father took
care of it. It is dry fish and
took three weeks to get it nice
and soft to eat.

To this day I still like to have
Christmas like I had in my
childhood days. Those are
very precious memories to
me.

Of childhood illnesses, I only
had the measles, but a very
bad case. I almost died. I
have never forgotten that time
with a high fever. I must
have been around 10-12
years old.

My mother took care of me.

Finnish-American

Saima Park *

Club of Saima Inc.
Fitchburg, Mass.

Summer Festival report

Even though the weather did
not fully cooperate, we can
say that our 90th Summer
Festival event was successful!

The bonfire on Friday night
"was the best in years"
according to many of those
who attended (thanks to the
efforts of Walfrid Makela and
Olavi Tastula). The children
enjoyed the free refreshments
served by the Skating Com-
mittee. The dances both
Friday and Saturday evenings
were well attended with room
to enjoy "tripping the light
fantastic."

On a cool, cloudy Sunday
morning the "Park" bustled
early with athletes reporting
for the road race and the
track and field events and
people selling tags (organized
by Armas Kaukoranta) ready
to go.

The aroma of coffee filled the
air in the ravintola as Paul
Oinonen and "kitchen help"
were readying for the barbe-
cue and food to be served.

Irene Kamila's "hot dog
group" was setting up to sell
the always popular dogs and
soda.

Good attendance was ob-
served at the track meet. It
was a good weather day for all
the athletic events.

The winner of the 10 km
road race was especially
pleased. It took him 18 years
to win! (He has run the race
since it started). Congratu-
lations to Bill "Juice" Forbes
of Ashby... some of our
Finnish SISU has stuck to
BJF.

A few spotty raindrops in the
early afternoon did not deter

people's enjoyment of the bar-

becue. Hannu Mikipuro, our
trubadour from Connecticut,
provided musical entertain-
ment during dinner.

The cultural program filled
the clubhouse at 2 p.m., with
Mékipuro providing a musical
entertainment.

The focus was on the 90th
anniversary of the Summer
Festival and the 90th year of
suffrage for women in Fin-
land.

Roy Helander of Maynard
read (both in Finnish and
English) some amusing ex-
cerpts from a Finnish book
touching upon this "Right to
vote."

The highlight of the after-
noon was the festival speaker

Maija Liahteenméiki, Finnish
Consul General in New York.
This personable young wo-
man talked about women's
place in Finland, in politics,
government, business, etc. as
well as opportunities for and
achievements by women.

Dancing to Veikko Honkala's
music in the pavilion con-
cluded the festivities, with the
rain coming down in earnest.

Many thanks to all the
members who pitched in to
help during the weekend. It
couldn't have happened
without youl!!!

ml

Note: more than 700 tags
and more than 400 chicken
dinners were sold. The "Hot
dog group" reported that they
sold out again (two years in a
row).

km
FACS

We never had doctors. They
were at least five miles away.
Mother was a nurse and took
the doctor's place when he
was away. No, not for opera-
tions, but she could recom-
mend medicire for small
things like colds, etc. Don't
forget, this was in the early
1900s.

I used to go dancing every
Saturday night with my sister
Anna. Father used to say,
"Don't you girls have enough
of that walk, you walk that
road five days a week?"

We used to run home after
12 midnight when the dance
ended. If we heard a car
come we would hide in the
bushes as in those days there
weren't that many cars going
up our road.

I was also a 4-H Club girl. I
got to go to the meetings in
town but I never got to go
outside of town as we would
have to pay a small fee for
rides.

When I was in 4-H, my
father gave me a calf to take
care of. When he was two
years old I sold him and got a
big check of §12. That went a
long way in those days.

My father drank a lot and
was very mean to my mother.
I wish she would have left
him. But she didn't want to
break up the home we had.

One thing I must say,
though, he never touched us
girls in anyway. But we were
always afraid he would kill
our mother.

The Maine and Dowell Com-
pany was in town. A lot of
people worked there and
earned a salary. I worked
there for a while until I got
my epilepsy and they laid me
off. I was handed my pay
check and no more was said.
So, I continued to work on
the farm until I was about 22
years old.

My mother wanted me to
leave the farm as she said I
needed a better life. Some
good friends came to visit in
the summer and Mother
asked them if they could help
me find a job in Massachu-
setts.

Later that fall I left. I was
excited but sad to leave my
mother. She would have to
work so hard.

I was 23 years old when I
left home. I was very home-
sick. I wrote once a week or
sometimes more often. I sent
money from my small wages.
I got home once a year. It felt
so great.

When I got older I had a
chance to help women with
their housework. I would
stay a week or so and receive
$2 per week. I work as a
cook in a wealthy home.

My friends took me to an
agency and I sat there all day
so a woman could interview
me. She had three children
and needed a nanny.

I got the job. It was in Dover
and I was picked up at the
Wellesley Hills station the
next day. I received §7 per
week and lived in. Those
days it was lots of money. I
even sent my mother some.

I worked there for three
years as her husband was in
the Navy and got lost.

I've never forgotten how I
used to have fun with the
people I worked for.

Once, I thought I'd make
popovers for their Sunday
breakfast. I made sure the
master took the one I had
filled with cotton. Did they
ever laugh.

In that same place I dressed
as Santa. The lady of the
house had the children open
the door on Christmas Eve.
To this day they don't know it
was me.

On Halloween I used to
dress up and frighten the
neighbors. I have played
tricks for many years until a
few years ago as I don't care
to go out.

My next job was at Wellesley
Hills. They had three chil-
dren, 10, 12 and 16 years old.
They were very nice. I had a
good time with the family and
worked there for three years
until I met my late husband,
Lauri, at a Finnish hall.

Our courtship didn't last too
long. We met in November
and were married June 30,
1945.

We had a real big wedding
with all the trimmings. I left
my job in Wellesley a couple
of months before the wedding
as we started to have guests
every night. The family didn't
want me to leave and they
didn't give me a wedding gift.

I got some jobs through
agencies. Soon after marriage
I got pregnant and stopped
working. Instead, I did a lot
of sewing for people.

Our first child was a girl,
Elizabeth Maria, born in
April. Then a second girl,
Linda Ilona, was born in
August two years later.

Elizabeth's christening was
at home. The minister came
to the house. We had about
20 friends present. For Linda
we had the same at our
apartment in Cambridge.

Linda was a baby when Lau-
ri bought an old Red Cross
station wagon. We figured
with two children we needed a
car, although he had never
owned or drove one. With a
car, we went to Maine twice a
year, in August and October,
to visit my folks.

After may girls were born I
stayed home with them.
Once a week we would go to
Boston and meet Lauri and
have lunch with him. We
lived in a five-room apartment
in Cambridge then. This is
when the girls were 2" and 5,
and they could walk. We took
the street car to the subway.

On Fridays we would all go
food shopping and banking,
etc. Our dog Laddie was with
us.

I have worked all my life.
Before and after the girls
started school I was always at
home when they came from
school. I did house cleaning,
babysitting and lots of cater-
ing and cooking.

At one' time I did Finnish
food for five days in Boston. I
don't know how I did it.

Baked all night and got ready
for my next day. I did have
my family at my side and a
few friends to help sell as the
girls were too young to know
money. They do now!

I still love to bake as my
hobby:.

When the girls started
school we began looking for
our own home. We bulilt our
home in the town of Lexing-
ton. I helped Lauri put up all
the plaster board and did a
lot of the painting indoors. I
also wallpapered and painted.
At the same time I also helped
my friends.

In 1960, after 15 years of
marriage, we went to Finland
for six weeks. We visited both
sets of relatives.

It was a great visit until we
were returning home. Lauri
feil 11l and was put in a hospi-
tal in Scotland where the
plane had stopped to refuel.
He was in the hospital for two
weeks. I sent the girls home.

A couple of years after we
had built the house, we took
in my father and mother.
They both had cancer.

Mother died when she was
87 years old and dad died in
1962 one month from being
90 years old. I took care of
them with the girls and Lauri.
Both Lauri and my parents
kept house while I went to
work.

I have taken care of my par-
ents, both with cancer, and
my husband who was bedrid-
den for two years. I also had
Lauri's mother for three
months after she fell and
broke her hip in my kitchen.
And the time Lauri was in the
hospital I worked, too.

I still don't know how I did
it. At one time there were
three sick people in my home.
I took care of them and work-
ed full time as a house clean-
er. People would come to visit
the sick and coffee was al-
ways served.

Lauri, my good lovely,
passed away in 1979.

I have two great daughters
who helped me through and
three grandchildren who
worked and helped in every
way.

I took care of these three
grandchildren while their
mother Elizabeth worked. We
used to make cookies, sew
and take off with my three-
wheeled bike.

I would put the two girls in
the basket on the back and
Bobby would ride his own
bike. We were in the Minute
Mannewspaper one time
when I had two of them on
my bike.

My grandchildren have been
a great joy to me. They are
good children, of course, and
now they are grown up:
Robert, 29, LoriAnn, 26 and
Liisa, 24.

I also have had a dog and a
cat. At present have two cats,
no dog.

I still live in the house Lauri
and I built in 1953 and plan
to stay. I have my family over
for dinner every Saturday

turn to WORKED next page
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Ketola ja Bengt Lillhannus.

Kaustisen kansanmusiikkijuhlien mestaripeltmannit Teppo Alajuuti (vas.), Eino

Kuva: Kaustisenkansanmuslikkijuhlat

Vuoden 1996 mestaripelimannit
nimitetty Kaustisella

Uudet mestaripeliman-
nit nimettiin 14. heina-
kuuta Kaustisen kan-
sanmusiikkijuhlilla.
Vuodesta 1970 juhlien
hallitus on myoéntanyt
tdman kunniatittelin
yhteensa 75:1le peliman-
nille ja kansanlaulajalle.

Vuosittain mestarikir-
jat luovutetaan soitta-
jille tai laulajille, jotka
ovat taitavina ja run-
saan pelimannisavel-
mistén haltijoina mer-
kittavasti edistaneet
kansanmusiikkiharras-
tusta.

Tamna vuoden mestaripe-
limannit ovat Teppo Ala-
juntti, Eino Ketola ja
Bengt Lillhannus.

Keminmaalta kotoisin ole-
va Teppo Alajuntti on syn-~
tynyt vuonna 1945. Hén on

tehnyt jo parinkymmenen
vuoden ajan sinnikkaasti
tyota Lapin 2-rivisharras-
tuksen laajentamiseksi toi-
mimalla mm. Tervolan kak-
sirivisten keulamiehena.

Han on soittanut myos
Mainarien ja Tepot-yhtyeen
riveissa ja nuotintanut run-
saasti hanurikappaleita,
opettanut ja osallistunut
kotimaisen 1- ja 2-rivisen
kehittdmistyéhon.

Eino Ketola on 56-vuotias
kansanomaisen klarinetin
taitaja Kauhajoelta. Hédn on
ollut yli 30 vuotta etelapoh-
jalaisen pelimannimusiikin
lahettilas ja yksi harvoista
klaneettiperinteen yllapita-
Jista.

Ketolan perinteentunte-
mus ja laaja ohjelmisto ovat
kehittyneet mm. Kauhajoen
pelimanniorkesterin, Kau-
hajoen Klaneettien, Vaasan
laanin kansanmusiikkiyhty-
een ja Urho Myllymaen peli-

mannien joukossa soittaes-
sa.

Ruotsinkielisen viulutradi-
tion edustaja insinoori
Bengt Lillhannus tulee Mus-
tasaaren Helsingbysta.
Vuonna 1932 syntynyt Lill-
hannus on pelimannisukua
ja saanut isansa kautta
vankan pohjan Lapvaartin
ympariston viulismiin.

Vuonna 1975 Lillhannus
perusti yhdessa Bengt Tat-
tingin ja Lennart Backlun-
din kanssa Helsingby spel-
méan-yhtyeen, joka vaali
seudun pelimanniperinntet-
ta ainutlaatuisella pieteetil-
1a.

Kaustiselle kokoontui ta-
manvuotisten juhlien aika-
na myos suuri joukko aikai-
sempien vuosien mestaripe-
limanneja soittamaan, lau-
lamaan ja edelleen jaka-
maan kansanmusiikin iloa
ja esittamisen perintoa
eteenpain.

‘worked all my life’

Jrom prevlous page

night. I make my own baked
beans and we have hot dogs,
chicken, rice or whatever.
Apple pie or whatever for
dessert.

I like to party, I love to throw
dinner parties and holiday
parties. Every year I have a
Christmas party for friends,
and special friends whe are
visiting from other countries
or states.

I also enjoy throwing birth-
day parties for friends or rela-
tives. I enjoy things and
helping people out.

Healthwise, I have been
lucky all these years. Only a
broken arm. I haven't had a
cold for six years so I must be
eating right. I control my
epilepsy with medicine I have
taken since I was 15.

My eyesight is bad. Yet I
still can bake, clean and work
in the flower garden. I em-
broider, crochet and make
clothes for myself and my
girls.

Not bad for an 80-year-old
woman who is still going
strong.

I have traveled quite a bit.
Europe/Finland seven times
to visit relatives, California,
Florida, Connecticut, New
Hampshire, Canada, Ver-
mont, New York, New Jersey,
Rhode Island, Delaware,
Maryland, Pennsylvania, Ber-
muda, Virginia and Washing-
ton, D. C.

I go to Maine once or twice a
year. We rent a cottage on
Flying Pond in Mt. Vernon for
two weeks in August. We

have a cookout with all my
town friends and school
mates.

I belong to Finlandia Foun-
dation of Boston. I received
the White Rose of Finland
from the Government of
Finland.

I have been — and still am -
active in making Finnish
foods with the help of my
family once a year for approx-
imately 35 years for the New
England Folk Festival at
Natick High School. I try to
keep Finland on the map!

I have lots of friends here
and in Europe. Everyone is
welcome to come and have a
cup of coffee or even lunch. [
have never been too busy to
take in friends who drop in at
any time.

Nesteelle miljoonien tappiot

Nestteelle aiheutuu arviolta 285 miljoonan mar-
kan tappiot tdnd vuonna raakadljykaupoista,
koska 6ljyn maailmanmarkkinahinta on noussut
tuntuvasti kevaalle ja kesilld. Jos hinta pysyy 20
dollarin tuntumassa barrelilta, tappiota saattaa
kertyd vieldkin enemman. Viimeiset pitkdaikaiset
kauppasopimukset umpeutuvat kahden vuoden
kuluttua.

Suurin osa tappioista on perdisin vuonna 1991
tehdystd kaupasta. Neste luopui tuolioin kahdes-
ta oljykentédstd Britanniassa ja sitoutui ostamaan
niiden tuotantoa kiintealld hinnalla, joka on nyky-
hintaa alempi. (HS)

Huttu-Juntunen perinteisen
alkoholipolitiikan kannalla

Suomen toinen sosiaali- ja terveysministeri Tert-
tu Huttu-Juntunehn (vas) torjuu tiukasti kaupan
keskusliikkeiden vaatimukset viinan, viinien, vah-
vojen olueiden ja siiderin paastdmisesta vahittiis-
kauppojen hyllyille.

Turun Sanomien haastattelussa Huttu-Juntunen
arvelee, ettd Alkon monopoli vdhittaiskaupassa
jatkuu ainakin tdméan vuosikymmenen ajan. Hut-
tu-Juntusen mielestd nykyinen vahittdismyynti-
jarjestelma on kohtuullisen toimiva. Suomen tuli-
si muutenkin jatkaa perinteistd alkoholipolitiik-
kaansa, joka tdhtaa kulutuksen hillitsemiseen.
Samalla linjalla on hdnen mukaansa ollut myos
muu hallitus.

Huttu-Juntunen muistuttaa, etta alkoholin hait-
tojen paikkaamiseen menee yhteiskunnalta jo nyt
neljattd miljardia markkaa vuodessa, eikd naita
menoja haluta kasvattaa. (AL)

Yrityskaupat vilkastuneet
EU-jasenyyden myota

Ulkomaiset yritykset menevat Suomeen lidhinna
ostamalla sieltd yrityksid — eivitkd perustamalla
sinne uusia tuotantolaitoksia. Taman vuoden ai-
kana ulkomaalaiset ovat ostaneet Suomesta 50-60
yritysta.

EU-jasenyys on vilkastuttanut yrityskauppoja.
Suomalaiset kuitenkin sijoittavat edelleen enem-
man ulkomaille kuin ulkomaalaiset Suomeen.

Innokkaimmin suomalaisyrityksid ovat ostaneet
ruotsalaiset ja muut eurooppalaiset, mutta myés
aasialaiset ja amerikkalaiset pyrkivat ylittAmaan
EU:n tullimuureja Suomen kautta. (HS)

Syntyvyys Alkoholin
laskussa takavarikointi
Syntyneiden méairi on sel- lisaantynyt

vidssid laskussa Suomessa.
Vuoden alkupuoliskolla syn-
tyneitd oli 31 200, eli 1 500
vidhemmaén kuin viime vuon-
na vastaavaan aikaan, Pie-
nempid alkuvuoden synty-
vyyslukuja oli vilmeksi vuon-
na 1987,

Vuoden 1996 syntyneiden

madrdn voldaan odottaa jaa-
vdn huomattavasti pienem-
méaksi kuin viime vuonna,
koska vuoden jalkipuoliskolla
syntyvyys on yleensi pienem-
paa.
Kuolleiden madra sitavas-
toin kasvoi 700:1la. Kaikki-
aan kuolleita oli tammi-ke-
sdkuussa 25 700,

Suomalaisia on nyt 5 124
500. (Demart)

Suomen tulli takavarikoi
viime vuonna enemmaéin alko-
holia kuin kertaakaan kielto-
lain purkamisen jilkeen.
Tullin haaviin j&i vuoden
1995 aikana noin 183 600 lit-
raa alkoholijuomia ja spriita.

Tullin mukaan alkoholin
salakujetukseen liittyy sel-
kedsti ammattimaisuutta ja
Jarjestaytynytta rikollisuutta.

Kaikki suuret salakujetus-
yritykset tulll paljasti valvoes-
sa raskasta ajoneuvo- ja
konttiliikennettd. Myos taka-
varikoitujen huumausainei-
den m#irat kasvoivat.  (HS)
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Evelyn Anttila

FITCHBURG, MA - Evelyn
R. (March) Anttila, 78, 12
Nichols St., kuoli heinik. 30,
1996 Highlands Long Term
Care Center'ssd pitkdn sai-
rauden murtamana.

Hin oli syntynyt marrask. 5,
1917 Fitchburgissa Thomas
ja Eva (Houde) Marchin tyt-
tiren4 ja asul pailkkakunnal-
la koko ikidnsi. Hénen puoli-
sonsa Henry E. Anttila kuoli
197 1:

Kaipaamaan jai tytar Helena
M. Poirier, Leominster; sisko
Marjorie E. Laksi, Fitchburg;
lapsenlapsi Eric C. Poirier,
Leominster; ja kaksi sisaruk-
sen lasta.

Hautaustoimisto Bosk, 85
Blossom St., toimitti hautaa-
misen Forest Hill hautaus-
maahan.

Smith Funeral Home, Inc.
Elden E. Bjurling
Douglas Stone
Directors

69 Vernon St., Gardner, MA
Tel. 508-632-0377

Marmorisia ja graniittisia
hautakivid
BOLSTER
Monumental Works
DAVID J. PRATT, omistaja

Route 26, Oxford, Maine
Puh. 207-743-2673

Eleanor Helin

BRADENTON, FL - Eleanor
M. (Conti) Helin, 78, 1454
56th St. West, kuoli tammik.
26, 1996 Surrey Place Conva-
lescent Center'ssa.

Hén oli syntynyt toukok. 22,
1917 Barre, VT:ssd Antonio ja
Estelle (Rostelli) Contin tyt-
tdrenid. Padstydidn Spaulding
High Schoolista hidn opiskeli
sairaanhoitajaksi Waterbury
(CT) Hospital School of Nur-
sing oppilaitoksessa. Han
palvell palveli toisessa maail-
mansodassa armeijan sai-
raanhoitajajoukoissa ja oli
saanut vastaanottaa pronssi-
mitalin. 3

Edesmennyt oll tydskennel-
Iyt sairaanhoitajana V.A. sai-
raalassa Framingham, MA:
ssa sekd Burbankin sairaa-
lassa Fitchburgissa ja myo-
hemmin useita vuosia yksi-
tyishoitajana Fitchburgin
alueella.

Han ja hdnen puolisonsa
Osmo Helin olivat asuneet
Floridassa kymmenisen vuot-
ta. Sitd ennen he asuivat yli
25 vuoden ajan Fitchburgis-
sa.

Kaipaamaan jai puolison li-
sdksi kaksi veljed, Reno Conti
ja Philip Conti, kumpikin
Floridassa sekid sisko Angie
Pratt, Montpelier, VT; seka
sisarusten lapsia.

Muistotilaisuus pidettiin
elok. 12. p:nd hautaustoimis-
to Boskissa, 85 Blossom St.,
Fitchburg. Hautaaminen
Forest Hill hautausmaahan.

NORDC REN

HAUTAUSTOIMISTO
300 Lincoln Street, Worcester, Mass.
Puhelin 852-2161

l ARTHUR A. NORDGREN
A\

Deware Family Funeral Homes
Serving All Faiths & Nationalities

Deware Funeral Home Hannel Funeral Home
Wollaston Chapel Hannel Chapel
576 Hancock Street 86 Copeland Street
Quincy, MA 02170 W. Quincy, MA 02169
Directors
T+ Scott Deware Matthew Hannel
*V‘ (617) 472-1137

Affordability Plus Service
Advanced Planning * Cremation Service Available

Services Rendered To Any Distance
Affiliated with the J.S. Waterman — Waring Funeral Homes

Bosk.
Funeral Home

85 Blossom Sireet
Fitchburg, MA 01420

Ashburnham
Memorial Chapel

33 R. Main Street
Ashburnham, MA

(508) 342-3635 (508) 827-5700
John A. Bosk, Sr. John A. Bosk, Jr.
Donalé G. Dufault Ina A. Davidson

Registered Directors

MEMBERS OF LOCAL AND INTERNATIONAL
ASSOCIATIONS TO SERVE YOU WORLD WIDE.

LOCAL MEMBER CREMATION ASSOCIATION OF NORTH AMERICA

PRE-PLANNING AVAILABLE TO SUIT EVERY NEED FUNDED THROUGH:
" +BANK TRUSTS ¢ nBl« INSURANCE
* ASSOCIATION CANADO-AMERICAINE « AQ INSURANCE

AT-NEED SERVICES - CHURCH - CHAPEL - CEMETERY - RESIDENCE
SERVING ALL FAITHS

Aune Bateman

WINCHENDON, MA - Aune
T. "Sally" (Salakari) Bateman,
76, 2080 South Old Mill
Drive, Deltona, FL, alkaisem-
min Winchendonissa asunut
elidkkeell4d oleva sihteeri, kuoli
elok. 9, 1996 Floridassa sai-
rauden murtamana.

Hén oli syntynyt helmik. 22,
1920 Winchendonissa Henry
ja Sanni (Farm) Salakarin tyt-
tarena ja oll asunut useita
vuosia Rindge, NH:ssd ennen
kuin muutti Floridaan 1986.
Héan sal pdastétodistuksen
Murdock High Schoolista
1938.

Edesmennyt oli tydskennel-
lyt sihteerind Microdot fir-
massa Greenwich, CT:ssa en-,
nen kuin ji4 elidkkeelle 1979.

Kaipaamaan jii puoliso
Nelson T. Bateman Jr., kaksi
veljed, Leonard A. Till, South-
wick ja Robert S. Till, Winc-
hendon; kolme siskoa, Allie
M. Ellis, Glenville, CT, Hulda
J. Fitzgerald, Winchendon ja
Elsie A. Betourney, Royals-
ton; ja sisarusten lapsia.

Hautaaminen Riverside hau-
tausmaahan.

MOORCROFT
| HAUTAUSTOIMISTO

31 Myrtle Ave., Fitchburg, MA
Puh. 508-343-7137

Ystavéllinen palvelu
PYSAKOINTITILAT

Richard C. Moorcroft
Stephen R. Moorcroft

Diveriihminionss LS i kit

1800 SOUTH DRIVE, LAKE WORTH, FLORIDA N —s199

23. heindkuuta

Kiitos Kotikirkolle, Apostolic
Lutheran ja St. Andrews
kirkoille jumalanpalvelusten
Jarjestdmisestd. Kiitos myds
Paivi Mannerille ja Mauri Ho-
tarille hartaushetkien ohjauk-
sesta.

Kiitos pastori Térmailille,
Leo Jaakkolalle, Sylvia Soder-
stromille seki Lydia ja Mikko
Knutilalle ettd Charlielle
‘muistotilaisuuksien ja ohjel-
mien jarjestidmisestd kulu-
neella viikolla.

Sain aivan ihanan mietel-
mén Mikolta ja Lydialta hy-
myn voimasta ja ajattelin
jakaa sen teididn kanssanne.
Toivottavasti se tuo teille
paljon iloa; ainakin tuhatkun-
ta kiloa.

"Hymy -~ when you smile".
Hymy ei maksa mitddn, mut-
ta antaa paljon. Se rikastut-
taa hantéa, joka sen saa, mut-
tel tee antajaansakaan koy-
hemmaéaksi. Se kestdd vain
hetken, mutta joskus sen
muisto sailyy ikuisestl. Ku-
kaan ei ole niin rikas ja vai-
kutusvaltainen, ettei pystyisi
tulemaan toimeen ilman sita,
elkd kukaan niin kéyh4, ettei
se hanta rikastuttaisi.

Hymy luo onnea kotiin,
hyvai tahtoa liike-eldméin ja
on ystidvyyden tunnus. Se
tuo levon visyneille, ilon lan-
nistuneille, auringonpaisteen
murheellisille ja on luonnon
paras vastamyrkky kaikkiin
huoliin. Siitd huolimatta sita
el vol ostaa, kerjatd, lainata
tai varastaa, silla toisinaan
silla ei ole mitddn arvoa
kenellekéidn kuin poisannet-
tuna.

Danielson, Conn.
~ Tel. 203-774-3284

TILLINGHAST — Hautaustoimisto

AW

Central Village, Conn.

Tel. 203-564-2147

Poughkeepsie, NY
452-1680

Robert H. Auchmoody Funeral Homes, Inc.

Hopewell Junction, NY
221-9234

Fishkill, NY
896-6166

EDW. C. HALVORSEN INC

FUNERAL DIRECTORS
5310 Eighth Avenue, Brooklyn, N.Y. 11220

_In continuous service to the community since 1849

Jotkut ihmisset ovat lilan va-
syneitd hymss/illdkseen. Hy-
mylle silti heedlle, silld el ku-
kaan niin smauresti hymya
tarvitse kuln Ia&n, joka el itse
endd jaksa Baymyilld. Etta
ndin!

Siis hymylK1A4n kun tava-
taan!

31. heindkuuta

Meilla koredki tiistaina noin
tusinan verazm fiineji "leideja"
ympiéri Lepl=otia. Muotiniy-

toksemme oramidstui siis aivan :

tavattoman leyvin.

Jaoimme ov-ella lippuja ja pi-
dimme arpa_j aiset ohjelman
lomassa, sil= kukaan ei voit-
tanut muotixaAytdstd, kaikki
leidit kun olivat ndes yhta
kaunliita ja ladenoja. Olisi ol-
lut aivan lii an vaikea valita
voittajal

Meilld vier=aili pianotaitelija
Hector Sant=ama, joka on kuu-
balainen sowrdittaja, sanoittaja
ja saveltdi. Ja kylld me ty-
kattiin! Musfikki oli satumai-
sen kiehtvaaza ja monipuolis-
ta, mutta totEuauden mukaises-
ti kylli me kuitenkin mie-
luummin CErarlieta kuunnel-
laan. Tuttu ja turvallinen.

Tiistaina rane vietimme Olga
Lehtisen 1»2:ta syntymépai-
vad. Hano=mx pirted ja hyvin-
tuulinen ja Lupasi jopa tans-
sia jonain pdaivana valssin
kanssani,

"Mika s¢ pitkan idn salai-
suus voisd olla?" kyselin
Olgalta ja #n&n vastasi, ettd
"Nauru ja {1Bo", kuinkas muu-
ten!

Ollapa yhic&A eldminmyodntei-
nen fa vaol=sa!

Kiitos ppastori Térmélé, Leo
Jaakkola, Lydia ja Mikko
Knutila sckx2 Priscilla Haapa
kuluneesta wiikosta.

Hyvédi viikon jatkoa. Hy-
myillddn Icun tavataan ja
muistetaarm mnauraa, ettd py-
sytdin temweind ja eletddn
ainakin 10=2 -vuotiaiksi!

7. elokuuta
Hellou kaskcille!
sateisen #ltapdéivin terveiset
kaikille kuexmtelijoillemme!
Mellld o nyt "virallisesti"
d4nestetty Lepokodin lippu,

Newteom-Bartlett
HAUTAUSTOIMISTO

Tel. 503-863-2113
42 Main $St., Newport, NH

SAWYER-MILLER |
FUNERAL HOMES

_Howard J. Miller, Director

129 ELM ST FITCHBURG

Phone All Branches 345 -6778

May
Funeral Service
HAUTAUSTOIMISTO

RUSSSELL W. MAY
Palveli=sta Norwoodille ja
Jy mnpéristdlle
85 Nicho s St., Notwood, MA
Puhe-#En: 762-1509

s
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Kihloissa

WESTMINBTER, HA Mr. ja Mn Dona.ld K. Beppenn
ilmoittavat ilolla poikansa Davidin kihlauksesta Gayane
Tagvorianin kanssa. Morsian on Giumrissa Armeniassa
asuvien Mr. ja Mrs. Grigor Tagvorian tytir. David on
Giumrissa U.S. Peace Corps Volunteer -ohjelman osan-
ottajana. Hén toimii neuvonantajana kahdella paikalli-
sella televisioasemalla sekid myoés konsulttina pienille
firmoille. Piistydin Oakmont Regional High Schoolis-
ta hin jatkoi opintojaan Fitchburg State Collegessa tie-

totusoppil piaidaineenaan.

Sherikatize yliopistossa Giumrissa.

Gayane opiskelee Ananis
Héit pidetddn

timin vuoden syyskuussa Giumrissa (entisessi

Leninakanissa).

Nuorenparin suunnitelmissa on asua

Giumrissa vuoden 1997 elokuuhun, jolloin Davidin
Peace Corps palveluaika piiittyy.

Seurakunnat

Fitchburg, MA

Bethel-seurakunta

Suomenkielinen radiohar-
taus HYVA UUTISET lihete-
tddn joka sunnuntaiaamu
asemalta WEIM am 1280,
Fitchburg, klo 8:45.

Rukouskokoukset jatkuvat
entiseen tapaan kodeissa.

Tiedusteluja seurakunnan
toiminnasta voi tehda 343-
9659.

Elm St.
Léhetysseurakunta

., Jumalanpalvelus sunnun-
taisin klo 9:30 aamulla. Pas-
torl John Buczynski saarnaa.
Pikkulapsille on jirjestetty
hoito jumalanpalveluksen
ajaksi.

Kellokuoro kokoontuu maa-
nantai-iltaisin klo 7:00.

Kirkkokuoro harjoittelee tiis-
tai-iltaisin klo 6:45.

Hartaustilaisuus keskiviik-
koisin klo 2:00 iltapaivalla.

Messiah Lutheran
seurakunta

Sunnuntaina, elok. 18. p:na
klo 9:00 aam. pyhidkoulu ja
alkuisten raamattuluokka.
Klo 9:45 aam. englanninkieli-
nen jumalanpalvelus. Vierai-
levana pastori Will Hendrick-
son. Klo 3:00 ip. Suomenkie-
lisen Naisliiton "nurmikko-
juhla" Martha Kotiviston koto-
na.

Fitchburg, MA

Stratton Summer Playersin
kesidkauden toinen niytelmi,
Bernard Sladen kirjoittama
"Romantic Comedy" esitetain
elok. 22, 23, 24, 29, 30 ja 31
péivini klo 8:00 illalla. Se on
kevyt tarina rakkaudesta ja
ystavyydesta. Ohjaus on
Miriam Lehdon.

Néytelma oli ajoitettu esitet-
taviksi jo heinidkuun lopulla,
mutta piddosan vetidjin kat-
kaistua jalkansa aikaa jou-
duttiin siirtdmain.

Lippuvaraukset tulee tehdi
puhelimitse 508-345-6066.
Teatteri sijaitsee osoitteessa
60 Wallace Avenue.

Merkittiava lahja
Siirtolaisuusinstituutille

Floridassa asuva rakennus-
urakoitsija Niilo S. Alho ja hai-
nen vaimonsa Helen M. Alho
ovat lahjoittaneet 122 500
USA:n dollaria Suomessa Tu-
russa toimivalle Sfirtolaisuus-
instituutille heididn nimedin
kantavan rahaston alkupii-
omaksi.

Rahaston tarkoituksena on
tukea stipendeilld ja muulla
tavalla siirtolaisuuden tutki-
musta, dokumentointia, jul-
kaisu- ja niyttelytoimintaa
sekd kansainvilisti yhteistyo-
td. Lahjoittajien tarkoitukse-
na on kartuttaa rahastor
pddomaa myShemmin.

Niilo S. ja Helen M. Alho o-
vat 1ahtdisin Turusta. Dulut-
hiin Minnesotaan he muutti-
vat vuonna 1950. Ensimméi-
set viisi vuotta kuluivat ra-
kennustdissd seki kieli- ja
muissa opiskeluissa.

Saatuaan USA:n kansalai-
suuden he muuttivat Flori-
daan, jossa perustivat heti
oman rakennuslilkkeen. Uut-
teruudestaan ja sddstiavaisyy-
destdin tunnetut Alhot ovat
rakentaneet noin 80 omakoti-
taloa ja 120 asunto-osaketta,
eli yhteensd noin 200 asun-

LEPOKOTI. . .
jatkoa edellissivulta

jonka erids tydontekijaimme,
Pirjo Vuorenvirta, suunnittel.
Aloitamme lipun teon ensi vii-
kolla ja se otetaan kiyttédn
aina juhlan tullen. Siini
meille pikku projekti askar-
telutunneiksi.

Sairaskotimme asukkaat
John Swanson ja Gustav
Sundstrom nukkuivat pois
viime viikolla. Otamme osaa
sukulaisten ja ystidvien su-
ruun.

Kiitos kaikille viikon varrella
meitd avustaneille hyvisyda-
misille henkildille: Charlielle,
Rauno Laajalehdolle, pastori
Timo Puustelille, Bertha Pent-
tilédlle, Sylvia Soderstromille,
Leo Jaakkolalle seké Lydia ja
Mikko Knutilalle. Ilman teitd
el olisi ndin onnellisia meité4.
Suukko ja halaus!

Hyvi vilkon jatkoa kaikille ja
hymyilldn kun tavataan!

Anu Delcourt

Kaikenlaisia vakuutuksia

NIEMI

hk AGENCY INC.

135 Main Street, P.O. Box 449
vilitetdan myos kiinteistoja

. Puhutaan Suomea

Westminster, MA
Puhelin 874-2921

e

v CHOICE

INSURANCE AGENCY,

INC

KIINTEISTO

Tiydellinen vakuutuspalvelu
- IRTAIMISTO

KODINOMISTAJIEN
AUTO - PALO - HENKIVAKUUTUKSIA

376 Summer St.
Fitchburg, MA

Tel. 508-343-4853

| Eino E. Niinimakl

SUOMEA PUHUVIA VIRKAILWOITA

toa.

Lantanassa sijaitseva Alho
Drive (Alhotie) on pysyvi
muistomerkki suomalaisesta
rakentajasta. T4m&i 15 met-
rid levead katu sijaitsee suuren
ostoskeskuksen pohjoislaidal-
la ja kaikki kadunvarren 40
taloa ovat Alhojen yhtitiden
vuosina 1966-70 rakentamia.
Rakennustyémaillaan Alho-
yhtitd ovat kidyttdneet mel-
kein yksinomaan suomalaista
tyévoimaa.

Alhot vierailevat Suomessa
vuosittain. Vuonna 1990 Nii-
lo S. Alholle myénnettiin Suo-
men Valkoisen Ruusun ritari-
kunnan ensiminiisen luokan
ritarimerkki.

Siirtolaisuusinstituuttiin nyt
perustettavan rahaston lisik-
si he ovat perustaneet jo ai-
kaisemmin nime&d4n kanta-
van sdition, jonka tarkoituk-
sena on tukea suomalaisten
opiskelijoiden Yhdysvalloissa
tapahtuvaa yliopistollista tai
sita vastaavaa opiskelua.

Slirtolaisuusinstituuttt

Perhemajoitusta
etsitaan

Etsin perhemajoitusta Fitch-
burgissa 1. - 8. syyskuuta vi-
liseksi ajaksi (useampikin
majoituspaikka sopii). Olen
Helsingin yliopiston Historian
laitoksen tutkija. Tutkin Os-
kari Tokoita ja kirjoitan héa-
nen eldméikertaansa koske-
van vaitoskirjan.

Olen kotoisin Pohjanmaalta.
Tulen Fitchburgiin tutkimaan
Tokoita koskevia papereita ja
haastattelemaan hinet tun-
teneita henkil6itd. Olisin Kkii-
tollinen kaikista Tokoita kos-
.kevista tiedoista.

Ystédvilliset majoitusta ja
mahdollisia tietoja koskevat
vastaukset Raivaajan toimi-
tukseen: P. O. Box 600,
Fitchburg, MA 01420-0600.
Puhelin: 508-343-3822.

Elisa Maattala
Helsinki, Suomi

Kultaloyto

Kiistalan kyldssid Kittil4dn
lahelt4d on ldydetty erittdin lu-
paava kultaesiintymé. Suo-
men geologian tutkimuskes-
kus GTK on tutkinut aluetta
Jo pari vuotta. Esiintymi si-
Jaltsee yksityilsomistuksessa
olevalla maa-alueella, jonne
GTK on tehnyt valtauksen.

Talla hetkelld nayttida silti,
ettd kultaa on maaperéissi
riittdvasti kannattavan kai-
vostoiminnan aloittamiseksi.

Kiistalassa esiintym& on
ilmeisesti runsaampi kuin So-
dankyldn Pahtavaarassa, jos-
sa ruotsalais-suomalainen
kaivosyhtié Terra Minisg ava-
si alkukesidstd kultakaivok-
sen.

GTK:n Lapin aluejohtaja
Ahti Silvennoinen arvelee,
ettd Kiistalan maaperéssi pii-
lee yhteensi noin kymmenen
tonnia kultaa. (HS)

Kansainvilinen tutkimus:
Suomi turvallinen

ja suvaitsematon

Tuoreen kansainvilisen tut-
kimuksen mukaan Suomi on
turvallinen, mutta hiukan su-
vaitsematon maa. Murhia ja
tappoja tapahtuu Suomessa
suhteellisen vahin, eiki viaki-
valtaa ndhdi keinoksi rat-
kaista ristiriitoja.

Sen sijaan vieraita kulttuu-
reja edustavia kansalaisuus-
ryhmid kohtaan suomalaiset
tuntevat ennakkoluuloja.

Suomen kansanterveyslai-
tos (KTL) selvitti kyselytutki-
muksella suomalaisten viki-
valtaan liittyvid asenteita osa-
na kansainvélistd tutkimusta.
Tutkimusta koordinoi Maail-
man terveysjhirjeston WHO:n
yhteistydkeskus professori
Alfred MaAlisterin johdolla.

(KU)

e S N I >

\ Tanssit
Saiman Puistossa

Lauantaina
elok. 17. p:na
klo 8 - 12 yolla

Dori Wells

soittaa

Kalkki tervetulleita!
Finnish American Club of Saima

J Jarjestamme matkoja
Floridaan ja
Suomeéen ja
{minne tahansa maailmassa

Puhumme suomea

|GIT MATKATOIMISTO

I 69 Main St. Leominster
Puh. 537-4536

HUHTALA OIL CO.

198 PATRIOTS ROAD, EAST TEMPLETON

* Our own service department to our customers
* New customers always welcome
* Our third generation

CALL 632-1221

Our service area is from North Rutland to Orange
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Kalifornian
kuulumisia

AINI TOSSAVAINEN
BERKELEY, CA

Kesidkuun kokouksen edelld
oli potluck-illallinen. Tolmme
Barbara Costan kanssa va-
rikkait kukkaset pihoistam-
me pdydille. Yleist sail sitten
viedd ne kokouksen jdlkeen
kotiinsa. Barbara laittoi
meille, kuten usein ennenkin,
herkullisen mansikka-jalki-
ruoarn.

Mansikat eivit ole tehneet
meitd sairaiksi. Kuten tie-
damme, monissa valtioissa
ihmiset eivat osta Kalifornian
mansikoita, silld uutisissa on
mainostettu, ettd ne ovat teh-
neet joitakin sairaiksi. Ku-
kaan el tiedad varmasti, mista
ndm4 ihmiset ovat saaneet
allergiansa.

Kuitenkin se oli hyvi illalli-
nen monenlaisine salaattei-
neen. :

Veljeysseuramme uusin ja-
sen Florence Salo soitti meille
uudella pianoalla, joka on nyt
kahvilahuoneessa. Entiset
kuorolaiset lahjoittivat 1,000
dollaria tatad pientd pianoa
varten kiitokseksi kaikista
hauskoista hetkistd haalil-
lamme.

Tervetuloa seuraamme, Flo-
rence! Toivomme, ettd soitat
usein meille!

Haalilla oli my6s edellisenéd
lauantaina puhdistustalkoot.
Suuret kiitokset Teille kai-
kille, jotka olitte tydssa siella!
Hal Hallikainen, Bernie Kar-
ne, Duke and Thor Miao, Fred
Mork, Walfrid Saarni, Ken
Salonen, Harri Siitonen ja
Alex Sironen!

Monet kiitokset mybés Wer-
ner Johnsonille, kun soitti lu-
kemattomia puheluja, muis-
tuttaen tulemaan puhdis-
tustydhon!

Ja kiitokset haalinhoitajalle
Marilyn Boucherille avustaan!

Marilyn auttaa muutenkin
useln eri tilaisuuksissa.
Niyttadmon taakse tuli nyt

enemman tilaa, kun vietiin
pois rikkonaiset kulissit.
Vuosia sitten seuran jdsenet
maalasivat ne. Silloin oli
usein ndytelmia, joita oli
hauskaa katsoa ja kuunnella.
' Elokuun kokous muutettiin
lauantai-iitapaiviksi, elok. 10
p- klo 2:00. Syynd on, etta
monet menevit Astoriaan,
joten eivit ole tadlla tiistai-
fltana.

Arne Arniola poistui jou-
kostamme kesdkuun 4. paiva
dkillisesti Fahassa. Han oli
kauan aktiivinen suomalaisis-
sa jdrjestoissd, oll myds vel-
jeysseuran jdsen 23 vuotta.

Meille kuorolaisille hdn oli
laheinen, silld lauloimme
vuosia yhdessd. Hin kuului
Veljeysseuran kuoroon, Lin-
sirannikon Suomalaisiin lau-
lajiin, ja laulol myds Sotave-
teraanien kuorossa joka vuosi
Suomen itsendisyyspédivan
juhlissa. Héan toimi myds
paljon Fahan hyviksi monien
vuosien aikana.

Otamme osaa syvdan su-
ruunne, Anneli ja Markku,
seka kaikki omaiset ja ystavat
Suomessa ja taalla! Han ol
syntynyt Sortavalassa, Suo-
messa, heindk. 21. pdivi,
1925. Tulemme muistamaan
Aarnea kauan kaikki ystavat!

Toivon parempaa terveyttd
kaikille, jotka olette sairaina,
tai olette menneet leikkauksia
1api!

Fahasa on Rapukestit, lau-
antaina, elok. 3. paiva. Va-
raukset voitte soittaa: Arlene
Amy, 510-523-1394.

Veljeysseuran, Fahan ja
Kaleva-Hiihtomajan yhteinen
piknekki on syysk. 14. pdiva
Fahassa klo 10-5, siis koko
paivd. Arlene Ameigh tarvit-
see apua jarjestimain hyvin
tdman tilaisuuden!

RAIVAAJA

TILAUS JA/TAI OSOITTEENMUUTOS

Osoitteen muuttuessa

Puh. 508-343-3822

liittdk#A vanha osoite mukaan
NIMI
OSOITE
Uusi tﬂaus uudistus
Maksu $
TILAUSHINNAT:

USA: 12kk $23.00; 6kk $15.00; 3kk $11.00
Ulkomaat: 12kk $28.00; 6kk $20.00

Raivaaja
P.O. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0600

Fax: 508-343-8147

Georg Dolivo on Svenska Teaternin johtajana saavuttanut sekd makeita taiteellisia
volttoja ettd ylelsémenestyksid.

Georg Dolivo johtaa Suomen
kulttuuripaakaupunkihanketta

Helsingin vuoden 2000 kulttuuri-
padkaupunkihankkeen vetadjaksi
on valittu helsinkilaisen Svenska
Teaternin johtaja Georg Dolivo. Va-
linnan teki Helsingin kaupungin-
hallitus.

Vihreiden edustaja Pekka Sauri eh-
dotti, ettd hanketta varten valittaisiin
kaksi johtajaa, mutta hdn havisi kau-
punginhallituksen ddnestyksessd aa-
nin 9-5. Kulttuuripddkaupunkihank-
keen hallintoon aiotaan ottaa mukaan
Helsingin lisdksi valtio ja muitakin
kuntia ja mahdollisesti elinkeinoela-
man edustajia.

Hallitnomalliksi on maara tulla sda-
ti6. Sen tarkoituksena on huolehtia
Helsingin toimimisesta Euroopan kult-
tuutripddkaupunkina vuonna 2000 ja
siihen liittyvista jarjestelyista.

Saation perustajajasenet olisivat Hel-
sinki ja erikseen kaytdvien neuvottelu-
jen pohjalta Espoon, Vantaan ja Kau-
niaisten kaupungit.

300 miljoonan markan budjetti

Tavoitteena on, ettd olemassa olevat
kulttuurilaitokset saadaan kaikki

hankkeen toteuttajiksi. Budjetti kat-
taisi vuodet 1997-2000. Tarkoitukse-
na on pyrkid 16ytaméaan elinkeinoela-
man piiristd muutama paarahoittaja.

Helsingin kaupungin 450-vuotisjuh-
lan tapahtumat ajoittuvat myos vuo-
delle 2000. Ne aiotaan toteuttaa erik-
seen varattavalla rahoituksella.

Yhdeksin kaupungin
tyokokous syksylla

Helsingin kaupunginhallitus on pyy-
tdnyt Espoon, Kauniaisten ja Vantaan
kaupunkien kannanotot elokuun lop-
puun mennessi siitd, kuinka ndma
kaupungit suhtautuvat Helsingin vuo-
den 2000 Euroopan kulttuuripddkau-
punkiasemaan liittyviin hallinto- ja
rahoitusjarjestelyihin.

Helsinki on yksi yhdeksastd Euroo-
pan vuoden 2000 kulttuuripadkau-
pungista. Helsinki kutsuu muiden
kulttuuripddkaupunkien edustajat
tyokokoukseen Helsinkiin syksylla.
Kaupungit rakentavat yhteisen ver-
kon, jolla kehitetddn kulttuurialan
suhteita. Myos yhteisty6td markki-
noinnin ja matkailun alueilla suunni-
tellaan.

All Your Travel Anywhere in the World Muistithan
‘ / ' uusia
FINNEXPRESS tilauksesi?
SAVES YOU MONEY
ON FLIGHTS TO THE FINLANDIA
FI N L AN D FOUNDATION
Metropoiitan Chapter, Inc.
; Meetings every 2nd
CRUISES + TOURS 4 CARS + HOTELS Fikday of the month fom
SCANDINAVIAN BONUSPASS FREE WITH TICKET CENTRAL:
For information and reservations please contact: PRESBYTERIAN
el CHURCH
< AT 593 Park Ave & 64th St., NYC
w_l_l_m Mailing address for
TRAVEL 02\_‘“110 SERVICE information
425 Madison Avenue, New York, NY 10017 G,a,':,%g,‘::‘afgfa"m
212 832-8989 800 677-6454 New York, NY 10163
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Kalifornian
kuulumisia

AINI TOSSAVAINEN
BERKELEY, CA

Kesdkuun kokouksen edelld
oli potluck-illallinen. Toimme
Barbara Costan kanssa va-
rikkiat kukkaset pihoistam-
me poydille. Yleisd sal sitten
viedid ne kokouksen jidlkeen
kotiinsa. Barbara laittol
meille, kuten usein ennenkin,
herkullisen mansikka-jalki-
ruoan.

Mansikat eivit ole tehneet
meitia sairaiksi. Kuten tie-
damme, monissa valtioissa
ihmiset eilviat osta Kalifornian
mansikoita, silld uutisissa on
mainostettu, ettd ne ovat teh-
neet joitakin sairaiksi. Ku-
kaan el tledd varmasti, mista
nami ithmiset ovat saaneet
allergiansa.

Kuitenkin se oli hyva illalli-
nen monenlaisine salaatteli-
neen.

Veljeysseuramme uusin ja-
sen Florence Salo soitti meille
uudella pianoalla, joka on nyt
kahvilahuoneessa. Entiset
kuorolaiset lahjoittivat 1,000
dollaria tiata pientd pianoa
varten kiitokseksi kaikista
hauskoista hetkistd haalil-
lamme.

Tervetuloa seuraamme, Flo-
rence! Tolvomme, ettd soitat
usein meille!

Haalilla oll myds edellisena
lauantaina puhdistustalkoot.
Suuret kiitokset Teille kai-
kille, jotka olitte tytssad siellal
Hal Hallikainen, Bernie Kar-
ne, Duke and Thor Miao, Fred
Mork, Walfrid Saarni, Ken
Salonen, Harri Siitonen ja
Alex Sironen!

Monet kiitokset myds Wer-
ner Johnsonille, kun soitti lu-
kemattomia puheluja, muis-
tuttaen tulemaan puhdis-
tustyéhon!

Ja kiitokset haalinhoitajalle
Marilyn Boucherille avustaan!

Marilyn auttaa muutenkin
usein eri tilaisuuksissa.
Nayttamon taakse tuli nyt

enemman tilaa, kun vietiin
pois rikkonaiset kulissit.
Vuosia sitten seuran jasenet
maalasivat ne. Silloin oli
usein naytelmia, joita oli
hauskaa katsoa ja kuunnella.

Elokuun kokous muutettiin
lauantai-iltapaivaksi, elok. 10
p. klo 2:00. Syyni on, etta
monet menevat Astoriaan,
joten eivit ole tailla tiistai-
iltana.

Arne Arniola poistui jou-
kostamme kesdkuun 4. piivi
akillisesti Fahassa. Han oli
kauan aktiivinen suomalaisis-
sa jarjestoissd, oll myods vel-
jeysseuran jasen 23 vuotta.

Meille kuorolaisille hdn oli
ldheinen, silld lauloimme
vuosia yhdessid. Hin kuului
Veljeysseuran kuoroon, Lin-
sirannikon Suomalaisiin lau-
lajiin, ja lauloi myé6s Sotave-
teraanien kuorossa joka vuosi
Suomen itsendisyyspéivian
juhlissa. Hé&n toimi myds
paljon Fahan hyvidksi monien
vuosien aikana.

Otamme osaa syvdin su-
ruunne, Anneli ja Markku,
sekd kaikki omaiset ja ystavat
Suomessa ja tailla! Han oli
syntynyt Sortavalassa, Suo-
messa, heindk. 21. paivi,
1925. Tulemme muistamaan
Aarnea kauan kaikki ystavit!

Toilvon parempaa terveytta
kaikille, jotka olette sairaina,
tal olette menneet leikkauksia
lapi!

Fahasa on Rapukestit, lau-
antaina, elok. 3. pdivd, Va-
raukset voitte soittaa: Arlene
Amy, 510-523-1394.

Veljeysseuran, Fahan ja
Kaleva-Hiihtomajan yhteinen
piknekki on syysk. 14. paiva
Fahassa klo 10-5, siis koko
pailva. Arlene Ameigh tarvit-
see apua jarjestimaan hyvin
tdman tilaisuuden!

RAIVAAJA

TILAUS JA/TAI OSOITTEENMUUTOS

Osoitteen muuttuessa

liitték#4 vanha osoite mukaan
NIMI
OSOITE
Uusi tilaus uudistus
Maksu $
TILAUSHINNAT:

USA: 12kk $23.00; 6kk $15.00; 3kk $11.00
Ulkomaat: 12kk $28.00; 6kk $20.00

Raivaaja
P.O. Box 600
Fitchburg, MA 01420-0600
Puh. 508-343-3822 Fax: 508-343-8147

Georg Dolivo on Svenska Teaternin johtajana saavuttanut sekd makelta taiteellisia
volttoja ettd yleisémenestyksid.

Georg Dolivo johtaa Suomen
kulttuuripaakaupunkihanketta

Helsingin vuoden 2000 kulttuuri-
padkaupunkihankkeen vetajaksi
on valittu helsinkildisen Svenska
Teaternin johtaja Georg Dolivo. Va-
linnan teki Helsingin kaupungin-
hallitus.

Vihreiden edustaja Pekka Sauri eh-
dotti, ettd hanketta varten valittaisiin
kaksi johtajaa, mutta hdn havisi kau-
punginhallituksen ddnestyksessd aa-
nin 9-5. Kulttuuripddkaupunkihank-
keen hallintoon aiotaan ottaa mukaan
Helsingin lisdksi valtio ja muitakin
kuntia ja mahdollisesti elinkeinoela-
man edustajia.

Hallitnomalliksi on madara tulla sda-
ti6. Sen tarkoituksena on huolehtia
Helsingin toimimisesta Euroopan kult-
tuutripadkaupunkina vuonna 2000 ja
siihen liittyvistd jarjestelyista.

Saation perustajajasenet olisivat Hel-
sinki ja erikseen kaytdvien neuvottelu-
jen pohjalta Espoon, Vantaan ja Kau-
niaisten kaupungit.

300 miljoonan markan budjetti

Tavoitteena on, ettd olemassa olevat
kulttuurilaitokset saadaan kaikki

hankkeen toteuttajiksi. Budjetti kat-
taisi vuodet 1997-2000. Tarkoitukse-
na on pyrkia 16ytdméaan elinkeinoela-
man piiristd muutama paarahoittaja.

Helsingin kaupungin 450-vuotisjuh-
lan tapahtumat ajoittuvat myoés vuo-
delle 2000. Ne aiotaan toteuttaa erik-
seen varattavalla rahoituksella.

Yhdeksin kaupungin
tyokokous syksylla

Helsingin kaupunginhallitus on pyy-
tianyt Espoon, Kauniaisten ja Vantaan
kaupunkien kannanotot elokuun lop-
puun mennessi siitd, kuinka nama
kaupungit suhtautuvat Helsingin vuo-
den 2000 Euroopan kulttuuripddkau-
punkiasemaan liittyviin hallinto- ja
rahoitusjarjestelyihin.

Helsinki on yksi yhdeksdstid Euroo-
pan vuoden 2000 kulttuuripdakau-
pungista. Helsinki kutsuu muiden
kulttuuripddkaupunkien edustajat
tyokokoukseen Helsinkiin syksylla.
Kaupungit rakentavat yhteisen ver-
kon, jolla kehitetddn kulttuurialan
suhteita. Myos yhteisty6td markki-
noinnin ja matkailun alueilla suunni-
tellaan.
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